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koʻpchilik tadqiqotlarda tarjima nazariyasi va amaliyotining juz’iy masalalari bilan bir qatorda 

mazkur sohaning mohiyatini aks ettiradigan umumnazariy muammolar ustida ham keng 

koʻlamda bosh qotirilmoqda. Bu hol lingvistik tarjimashunoslikning tadqiqotchilar e’tiborini 

borgan sari koʻproq oʻziga tortayotganligidan dalolat beradi. Tarjimaga lingvistik 

tarjimashunoslik nuqtai nazaridan yondashib, quyidagicha ta’rif berish mumkin. Insoniyat 

faoliyatining murakkab shakli boʻlmish tarjima - bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani, uning shakl 

va mazmun birligini saqlagan holda, oʻzga til vositalari asosida qayta yaratishdan iborat ijodiy 

jarayondir. Demak, asliyat mansub boʻlgan til vositalari yordamida yaratilgan nutqiy ifoda 

tarjima tili qonuniyatlari asosida vujudga kelgan shunday ifoda bilan almashtiriladi. Shu yoʻl 

bilan asliyat va tarjima tillari matnlarining mazmuniy-uslubiy adekvatligi yuzaga keltiriladi. 

Mazkur ta’rif tillararo amalga oshiriladigan jarayonga aloqador boʻlib, insoniyat faoliyatining 

koʻproq qismi mazkur amaliyot bilan bog‘liqdir. Shu tufayli tarjima deganda aksariyat kishilar 

koʻz oldiga, birinchi navbatda, bir tildagi matnni ikkinchi tilga oʻgirish faoliyati namoyon boʻladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tarjima insoniyat faoliyatining eng qadimiy 

turlaridan biri boʻlib, u tufayli biz insoniyat taraqqiyoti tarixini barcha tafsilotlari bilan ochiq-

oydin tasavvur etamiz. Tarjima xalqlar oʻrtasidagi doʻstlik, qardoshlik va hamkorlik 

manfaatlariga, ular oʻrtasidagi iqtisodiy-siyosiy, ilmiy, madaniy hamda adabiy aloqalarning 

kengayishiga xizmat qiluvchi qudratli quroldir[1]. Tarjima turli xalqlar adabiyotlarining oʻzaro 

aloqasi va bir-biriga ta’siri jarayonini tezlashtiradi. Tarjimaviy asarlar tufayli kitobxonlar jahon 

adabiyoti durdonalaridan bahramand boʻladilar, ularning estetik tuyg‘ulari oshadi, didlari 

oʻsadi, ularda goʻzal narsalar xaqida tushunchalar hosil boʻladi. Tarjima tillarning kamoloti 

uchun zaruriy vosita sifatida, ularning rivojlanish sur’atini jadallashtiradi, lug‘at boyligini 

oshiradi va takomillashtiradi. Tarjima inson ma’naviy hayotini boyitadi, ona tilining 

imkoniyatlarini roʻyobga chiqaradi, uni serjilo qiladi. Tarjima tufayli kitobxon tafakkuri 

charxlanib, yangi tushunchalar bilan boyiydi. Tarjima jamiyatda yangicha munosabatlar, 

qarashlar qaror topishiga xizmat qiladi. Tarjima tufayli milliy adabiyotlar oʻrtasidagi 

aloqalarning mahsuli sifatida yangi g‘oyaviy yoʻnalishlar, yangicha syujet, janr shakllanadi. 

Tarjima Vatan adabiyotiga yangi obrazlar, badiiy-tasviriy vositalar hadya etadi. Ammo shuni 

ham nazarda tutish lozimki, mazkur jarayon natijasi ham tarjima istilohi yordamida ifoda 

etiladi. Bunda asliyatning oʻgirmasi boʻlmish ikkilamchi matn nazarda tutiladi. Lisoniy tarjima 

xilma-xil turlarga boʻlinadiki, badiiy adabiyot tarjimasi ular orasida alohida oʻrin tutadi. 

Oʻgirilayotgan matnning xususiyati badiiy tarjimaning oʻziga xos oʻrnini belgilaydi. Badiiy 

adabiyot namunalari boshqa nutqiy ifodalardan shunisi bilan farq qiladiki, unda badiiy-estetik 

va poetik jihatlar hukmronlik qiladi. Bunday asar turining asosiy vazifasi muayyan estetik 

ta’sirchanlikka erishishdan, badiiy obraz yaratishdan iboratdir. Ayni estetik yoʻnalish badiiy 

nutqni axborot tarqatish vazifasi ustun boshqa nutqiy faoliyatlardan ajratib turadi. Shunday 

qilib, oʻgiriladigan matnlarni vazifalariga qarab badiiy va nobadiiy (axboriy) kabi turlarga 

boʻlish mumkin. Modomiki gap badiiy nutq tarkibini tashkil etuvchi alohida birlik va parchalar 

tarjimasi haqida ketar ekan, badiiy tarjimaning boshqa tarjima turlaridan asosiy farqini 

tarjimaviy matnning badiiy qimmatga egaligi bilan izohlash lozim. Oʻzgacha qilib aytganda, 

badiiy tarjima deganda asosiy vazifasi kitobxonda asliyatdagidek badiiy-estetik ta’sir uyg‘ota 

oladigan nutqiy ifoda xosil qilishdan iborat tarjima faoliyati turiga aytiladi. Tarjimaning 

maqsadi - xorijiy til lisoniy vositalari yordamida yaratilgan matnni ona tili materiali asosida 

qayta yaratishdan iboratdir. Buning uchun tarjimon, birinchi navbatda, asl nusxani toʻla-toʻkis 
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idroq etishi, soʻngra uni oʻz tilida bekami-koʻst qayta ifodalashi darkor. Muallif yaratgan badiiy-

estetik voqelikni toʻlaligicha idroq etish uchun tarjimon keng mushohada quvvatiga ega 

boʻlgani xolda, badiiy asar tarkibidagi lisoniy vositalarning mazmuniy va uslubiy-estetik 

jihatlarini toʻg‘ri anglashi, shu bilan birga muallif nazarda tutgan bosh g‘oyani, uning niyat va 

maqsadlarini ochiq-oydin koʻzga tashlanib turgan voqea-hodisalar tasviridan tashqari yana 

matn ortida turgan voqelikni, bir soʻz bilan aytganda nafaqat lisoniy, balki g‘ayrilisoniy 

omillarni xam toʻla-toʻkis tasavvur etishi zarur. Toki natija shunday boʻlsinki, asliyat oʻz 

kitobxoniga qanday badiiy-estetik zavq baxsh etsa, uning tarjimasi xam asarni asliyatda 

mutoala qila olmaydigan kitobxonga xuddi shunday taassurot in’om etsin. Kitobxon tarjimada 

shavq-zavq uyg‘ota olmaydigan asarni muallif tomonidan past saviyada bitilgan deb baholaydi, 

ya’ni xom-xatala tarjima kitobxon tasavvurini chalg‘itadi. Tarjimaning vazifasi - asliyat va 

tarjima tillari leksik, grammatik va stilistik hodisalari oʻrtasidagi uyg‘un hamda tafovutli 

jihatlarni puxta oʻzlashtirib olgan holda, asliyatning shakl va mazmun birligini ona tili vositalari 

yordamida qayta yaratishdan iboratdir. Bu tamoyilga rioya qilmaslik tarjimada aniqlikning, 

toʻla-toʻkislikning, demakki, ifoda me’yorining buzilishiga, harfxoʻrlikning sodir boʻlishiga olib 

keladi. Asl nusxa muallifidan vokelikni toʻg‘ri aks ettirish talab etilsa, tarjimondan asl nusxani 

bekami-koʻst talqin etish talab qilinadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tarjimada asl nusxaning shakl va mazmun birligini, 

yaxlitligini bejirim ifoda etish uchun tarjima tilida muqobil ifoda vositalari qidirib topish 

zarurati tug‘iladi. Bu jarayon asl nusxa mazmunini oʻzga tilda ifoda etishning qator 

imkoniyatlari orasidan eng maqbulini tanlab olishni taqozo etadi. Asl nusxa va tarjima tillari 

lisoniy imkoniyatlari odatda oʻzaro uyg‘unlik holatida boʻlmasligi, ya’ni ikki til soʻz va 

iboralarining mazmuni bilan estetik qiymati qator matniy xolatlarda bir-birining oʻrnini qoplay 

olmasligi talay tarjimaviy qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Bunday hollarda ifodaning badiiy-

estetik qiymatini qayta yaratish tarjimaning asliyat matniga moddiy jihatdan emas, balki 

vazifaviy monand kelishini taqozo etadi. Tarjimaviy muammolarni hal qilish tarjimondan puxta 

filologik bilim va tegishli nazariy tayyorgarlikni talab qiladi. Tarjimon nazariy bilimni tarjima 

amaliyoti gaxlili asosida ehtiyoj tufayli vujudga kelib, keng koʻlamda faoliyat koʻrsatayotgan 

tarjima nazariyasidan oladi. Tarjima nazariyasining vazifasi - asl nusxa bilan tarjima oʻrtasidagi 

nisbat qonuniyatlarini kuzatishdan, xususiy tarjimaviy hodisalardan hosil boʻlgan xulosalarni 

ilmiy dalillar asosida umumlashtirishdan, shu yul bilan tarjima amaliyotiga ta’sir oʻtkazib, uning 

sifatini yaxshilashga koʻmaklashishdan iboratdir. Tarjima amaliyoti maqbul ifoda vositalarini 

qidirib topish yoʻli bilan muayyan tarjima muammolarini hal qilishda zarur andoza. qoida, dalil 

va isbotlarni tarjima nazariyasidan oladi. Shunday qilib, ikki til lisoniy-uslubiy hodisalarini 

qiyoslash orqali asl nusxaning shakl va mazmun birligini tarjimada muqobil lisoniy vositalar 

yordamida qayta yaratish yul va imkoniyatlarini qidirib topish va shu asosda tarjima 

amaliyotining sifat oʻzgarishiga olib keladigan nazariy umumlashmalar yaratish tarjima 

nazariyasining predmetini belgilaydi. 

Mamlakatimizda tarjima nazariyasi mustaqil filologik soha sifatida asosan XX asrning 

50-yillaridan e’tiboran shakllana boshlagan boʻlsa-da, tarjima amaliyoti bir necha ming yillik 

tarixga ega. Bundan tarjimachilik ming yillar mobaynida nazariyasiz rivojlanib kelgan ekan-da, 

degan xulosa kelib chiqmasligi kerak. Arab, fors, hind, ozarbayjon, turk va rus tillaridan juda 

koʻp ilmiy, tarixiy, siyosiy, diniy, falsafiy, badiiy kitoblarni oʻz tillariga oʻgirib kelgan 

tarjimonlarimiz garchi yozilmagan, tartibga keltirilmagan, umumlashtirilmagan boʻlsada, koʻp 
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asrlar mobaynida qabul qilingan, rioya etilgan ma’lum tarjimachilik aqidalariga, qoidalariga 

asoslanib ish koʻrganlar. Tarjima nazariyasining ahamiyati shundan iboratki, u ayrim 

tarjimonlarning sub’yektiv mayliga, matn tarjimasiga intuitsiya yoʻli bilan yondashib, 

oʻzboshimchalarcha ish koʻrishlariga toʻsiq qoʻyadi. Chunki Tarjima - bu ilhom, yuksak iste’dod 

va intuitsiya bilan chuqur filologik bilim, tinimsiz lug‘aviy mehnat hamda oʻrinli ilmiy sharhning 

qorishmasidan iborat nazariy-ijodiy jarayondir. Zero, har qanday amaliy faoliyat singari 

tarjimachilik ham qonuniyatlar joriy qilinishiga va nazariy umumlashmalar yaratilishiga 

ehtiyoj sezadi. Bunday qonuniyat va umumlashmalar, oʻz navbatida, kengroq miqyosdagi 

xulosalarga olib kelgani holda, ularni qator tarjimaviy hodisalarga tatbiq etishga da’vat etadi. 

Tarjima odatda tarixiy-madaniy, adabiyotshunoslik, lisoniy-uslubiy, ruhshunoslik 

yoʻnalishlarida tadqiq etiladi. Ammo bu yoʻnalishlarning barchasi yo bevosita, yo bilvosita 

mazkur sohalarning biri lisoniy-uslubiy yoʻnalishida oʻz aksini topadi, chunki tarjima hamma 

vaqt til materiallari bilan ish koʻrishni taqozo etadigan jarayondir. Binobarin, tarjima 

nazariyasida ikki til lingvistik-stilistik vositalari bilan bog‘liq lisoniy tadqiq yoʻnalishi alohida 

oʻrin tutadi. Demak, tarjima amaliyotini hatto adabiyotshunoslik yoʻnalishida oʻrganish ham, 

aksariyat hollarda, til hodisalarini tahlil qilish orqali amalga oshiriladi[2]. 

Shunday qilib, tarjimaviy umumlashmalar yaratish uchun turli juft tillar lisoniy-uslubiy 

vositalarini qiyosiy oʻrganish hamda badiiy matnning estetik oʻziga xosligini tashkil etuvchi 

unsurlar tarkibida mujassamlashgan semantik-uslubiy va pragmatik (sharoitdan kelib 

chiqiladigan) xususiyatlarni muayyan qilish uslubiy asosga tayanishni taqozo etadi. Zero, shu 

narsa ayonki, tilning har bir vositasi ayniqsa badiiy asar tili vositalari bevosita yoki bilvosita 

uslubiy vazifalar ifodasi uchun xizmat kiladi: har bir til hodisasi, bayon etilgan fikrning 

koʻlamidan qat’iy nazar, ma’lum darajada uslubiy boʻyoq kasb etishi mumkin. Til vositalarining 

bunday xususiyati tarjima nazariyasini lingvotarjimaviy tadqiqotlar uchun asos boʻlib xizmat 

qiladigan qiyosiy uslubiyat bilan yaqinlashtiradi. Keyingi oʻn yilliklar mobaynida barcha 

mamlakatlardagi singari bizning yurtimizda ham tarjimachilik faoliyati izchil rivojlanib 

kelmoqda. Unga hamohang tarzda tarjimalarning sifati ham asta-sekin yaxshilanmoqda. Bunga 

sezilarli turtki berayotgan omillardan biri - tarjima nazariyasining soʻnggi paytlarda jiddiy 

ravishda oldinga siljib borayotganligidadir. Tarjima nazariyasi oʻz tadqiqotlarini boshqa qator 

an’anaviy filologik, ayniqsa lingvistik tadqiqot metodlaridan oʻrni bilan foydalangani holda, 

koʻproq qiyosiy-solishtirma metod bilan chambarchas bog‘liqlikda qoʻllaniladigan semantik-

uslubiy metod asosida olib boradi. Shu bilan birga asliyat va tarjima tillari lisoniy vositalarini 

batafsil tahlil qilish zarurati lingvistik tadqiqotning boshqa ayrim maxsus metodlaridan ham, 

jumladan, komponentlar tahlili metodidan foydalanishni taqozo etadi. Bunday paytda 

qiyoslanayotgan ikki til birliklarining turli kontekstlarda qoʻshimcha ma’no va ma’no belgilari 

kasb etish holatlari tahlil etiladi. Bir-birlarini toʻldirishga xizmat qiladigan mazkur metodlar 

amalga oshirilgan tarjimalarni har jihatdan puxta va xolis baholash imkoniyatini beradi. 

Shunday qilib, mamlakatimizda tarjimachilik hozirgi kunda oʻz tarixiga, rivojlanish 

xususiyatlariga, an’analariga, tadqiqot metodlariga hamda tamoyillariga ega boʻlgan ijodiy 

jarayonga aylanib qoldi. Uning nazariy asoslari tadqiqotchilar tomonidan yanada chuqurroq 

oʻrganilmoqda. 

Tahlil va natijalar. Tarjima tarixi juda qadim zamonlardan boshlanadi. Turli tillarda 

soʻzlashuvchi xalqlar vakillari bir-birlari bilan muomala-munosabatda boʻlganlarida azaldan 

tarjimon (tilmoch) yordamiga ehtiyoj sezganlar. Savdo-sotiq ishlari, diplomatik munosabatlar 
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va madaniy-ma’rifiy aloqalar paytida hamma vaqt tarjimaga zarurat tug‘ilgan. Shu bois xalqlar 

oʻz tarjimonlariga chuqur hurmat bilan qaraganlar. Uzoq davrlar mobaynida og‘zaki shaklda 

hukm surgan tarjimachilik faoliyati asta-sekin yozma usulga ham koʻchgan. Mamlakatlar 

oʻrtasida oʻrnatila boshlagan aloqa va munosabatlar turli-tuman hujjatlarning oʻzga xalqlar 

tillariga tarjima qilinishini taqozo etgan. Davrlar oʻtishi, fan-texnika, adabiyot va san’at 

taraqqiyoti munosabati bilan xilma-xil sohalar boʻyicha koʻplab adabiyotlar paydo boʻla 

boshlagan ekan, ularni ham muloqotga kirishilayotgan mamlakatlar tillariga yoki ular tillaridan 

ona tiliga tarjima qilishga ehtiyoj sezila boshlagan. Shunday qilib, arab, fors tillaridan, qisman 

hindcha, yunoncha va usmonli turkchadan, keyingi bir yarim asr mobaynida esa rus va G‘arbiy 

Ovrupo tillaridan ona tilimizga talay adabiy, tarixiy va ilmiy-texnikaviy asarlar oʻgirildiki, ular 

oʻzbek xalqi yozma adabiyotining katta ulushini tashkil etadi. 

XX asr boshidan e’tiboran turli sohalar boʻyicha G‘arbiy Ovrupo tillarida yaratilgan 

asarlarning oʻzbekchaga kuplab oʻgirila boshlagani va bu jarayonning keyingi yarim asrdan 

koʻproq davr mobaynida yanada jadallashib ketgani yurtimiz ilmiy-texnikaviy salohiyatining 

kamol topishi va boshqa xalqlar bilan adabiy-madaniy aloqalarining kengayishida muhim 

ahamiyat kasb etdi. Bizning e’tiborimizni oʻziga koʻproq tortayotgan mamlakatlar qalam ahllari, 

chunonchi, G‘arbiy Ovrupo mamlakatlari adabiyotining ajralmas boʻlagi hisoblanmish Angliya 

adabiyoti va inglizzabon ijodkorlar sanalmish Amerika adabiyoti vakillari asarlarining oʻzbek 

tiliga tarjimalari haqida gap ketadigan boʻlsa, shuni alohida qayd etish lozimki, bunday tarjima 

asarlari oʻzbek kitobxonlari e’tiborini darhol oʻziga tortdi va tez orada ularning koʻpchiligi 

xalqimizning sevimli asarlariga aylanib, kitob javonlaridan oʻrin oldi. Ingliz tilida qalam 

tebratgan yozuvchilar ijodidan amalga oshirilgan tarjimalar tarixiga nazar tashlar ekanmiz, XIX 

asr oxiri va XX asr boshida A.Konan Doylning “Sherlok Xolms haqiidagi hikoyalar” va Daniel 

Defoning “Robinzon Kruzo” asarlarining oʻzbekchaga oʻgirilganligiga guvox boʻlamiz. Asarlar 

qisqartirilgan shaklda yarim hikoya tarzida tarjima qilingan. Masalan, 1891 yilda nashr qilingan 

“Mashxur ingliz Robinzoning hikoyasi” 400 betlik ruscha nashridan 77 sahifada kiskartirib 

amalga oshirilgan ozarbayjoncha tarjimaning Muxammad Fozilbek oʻg‘li tomonidan yanada 

qisqartirib 48 sahifada amalga oshirilgan oʻzbekcha nusxasi edi. 

Mazkur asarlar tarjimalari hozirgi davr talabi darajasidan uzoq boʻlsada, asrimiz 

boshida oʻzbek madaniyatida yuz bergan katga voqea - ingliz xalqi badiiy yodgorliklarini oʻzbek 

tiliga oʻgirish borasida qoʻyilgan ilk qadam sifatida adabiyotimiz tarixida aloxida ahamiyatga 

molikdir. 30-yillarning birinchi yarmidan e’tiboran oʻzbek kitobxonlari inglizzabon mualliflar 

asarlari bilan yaqindan tanisha boshladilar. Bu davrda tarjimonlar e’tiborini buyuk ingliz 

dramaturgi V.Shekspir ijodi koʻproq oʻziga tortdi. Dramaturgning nazmda bitilgan “Veronalik 

ikki yigit” komediyasini 1930 yilda Javod Obidov va “Hamlet” tragediyasini 1934 yilda shoir 

Choʻlpon (P.A.Kapshinning 1893 yildagi nasriy tarjimasidan) nasriy yoʻl bilan oʻzbek tiliga 

tarjima qilishdi. “Hamlet” tragediyasi tarjimasi koʻpgina jiddiy xato va kamchiliklarga ega 

boʻlishiga qaramasdan, oʻzbek kitobxonlarining eng sevimli asarlaridan biriga aylandi.[3] 

Inglizzabon mualliflar ijodidan amalga oshirilgan tarjimalar soni yil sayin osha bordi. 

V.Shekspirning “Hamlet” tragediyasi oʻzbekchaga 1938 yilda Vohid Zohidov tomonidan 

ikkinchi bor oʻgirildi. 1946 yilda V.Shekspirning “Romeo va Julyetta” tragediyasini oʻzbek tiliga 

oʻgirgan M.Shayxzoda 1948 yilda “Hamlet” tarjimasiga uchinchi bulib qoʻl urdi. Asliyatga 

monand qilib B.Pasternakning ruscha tarjimasidan she’riy tarzda amalga oshirilgan bu tarjima 

Choʻlpon va V.Zoxidov tarjimalaridan har jihatdan mukammal edi. 1960 yilda M.Shayxzoda 
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Shekspirning oʻzbek tiliga oʻgirilgan dramatik asarlari toʻplami nashr etilishi munosabati bilan 

oʻz tarjimasini qayta koʻrib chiqib, unga jiddiy tuzatishlar kiritdi. 

Xulosa. Badiiy adabiyotni tarjima qilish bilan bog‘liq maqsadlar, vazifalar va usullar 

xilma-xil va qiyin. Tarjimonlar iste'dodli tilshunoslar, madaniyat mutaxassislari va 

bag‘ishlangan adabiy ixlosmandlar boʻlishi kerak. Ularning global oʻquvchilarga badiiy 

adabiyotning goʻzalligini tushunish va qadrlash imkoniyatini berishdagi rolini inobatga olish 

mumkin emas. Tarjimonlar muallifning ovozini saqlab qolish va asl asarning mohiyatini 

etkazish orqali madaniy almashinuv, oʻzaro tushunish va global adabiy merosni boyitishga 

hissa qoʻshadilar.  
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